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СИСТЕМНО-ОПИСАТЕЛЬНАЯ И СЕМАНТИКО-ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ СОПОСТАВИТЕЛЬНАЯ ГРАММАТИКА В ПРЕПОДАВАНИИ РКИ НА ПРОДВИНУТОМ ЭТАПЕ ОБУЧЕНИЯ

В настоящее время стало очевидным, что ряд вопросов, связанных с теоретико-лингвистическими принципами и подходами к описанию и преподаванию русской грамматики в конкретных условиях обучения русскому языку как иностранному (РКИ), требует дальнейшего обсуждения.

Во-первых, грамматика как один из уровней описания и преподавания языка имеет теоретический и практический аспекты; во-вторых, и теоретическая, и практическая грамматика может носить системно-описательный или функциональный характер. Вокруг соотношения этих сторон грамматики ведутся оживленные дискуссии в кругах лингвистов-теоретиков и преподавателей-практиков. 

Как известно, в системе обучения РКИ в настоящее время наиболее активно развивается коммуникативно-деятельностный подход. Мы разделяем мнение о том, что при изучении иностранного языка формирование коммуникативной компетентности без соблюдения принципа системности невозможно. При реализации коммуникативно-деятельностного подхода к обучению РКИ грамматический материал следует сначала разумно минимизировать и подавать в иностранной аудитории системно, что, естественно, требует предварительного теоретического описания и глубокого осмысления грамматического строя всего русского языка на основе достижений современной лингвистики [2]. После прочного усвоения учащимися грамматической системы изучаемого языка акцент делается на изучении особенностей функционирования форм, конструкций и целых подсистем в речи. 
По мнению многих ведущих специалистов, в современной методике преподавания РКИ движение от системности к коммуникативности и соблюдение равновесия этих элементов учебного процесса составляют суть как традиционных, так и новаторских установок. Системность и коммуникативность не могут быть противопоставлены, поскольку овладеть речевыми навыками на уровне правильного построения высказывания можно только при овладении в необходимом объеме лингвистическими навыками  [5].

Рассмотрим некоторые принципы реализации коммуникативно-деятельностного подхода в преподавании грамматики РКИ на продвинутом этапе обучения (о соотношении этапов обучения и уровней владения РКИ см. [4]). 

Как известно из опыта преподавания РКИ, учащийся остается ограниченным в своих речевых возможностях до тех пор, пока он осознанно не выстроит все русские формы в ряды, подсистемы и системы. Знание номенклатуры основных языковых форм и важнейших правил создает прочную основу для выполнения речевых действий в новых ситуациях по аналогии с уже имеющимся у обучаемого лингвистическим опытом. Для овладения речевой деятельностью на русском языке без опоры на теорию учащийся должен был бы заучить множество конкретных языковых единиц, соотносящихся с бесконечным множеством ситуаций их функционирования, что нецелесообразно и практически невозможно в условиях ограниченного аудиторного времени. Поэтому присутствие теоретического материала в учебниках по РКИ не только не противоречит коммуникативно-деятельностному подходу, но и является необходимым, на наш взгляд, условием его успешной реализации.

В последние десятилетия происходит смещение фокуса лингвистических исследований от системоцентрической парадигмы к коммуникативно-прагматической, в которой центральное место занимают различные функциональные описания языка – представление языковых явлений от содержательных элементов к речевым текстам с учетом процессов, которые происходят в реальной речевой деятельности. 
Функциональный принцип комплексности предусматривает объединение в единицах изучаемого материала синтаксического и морфологического подуровней и рассмотрение морфологического подуровня на синтаксической основе. А поскольку морфологические и синтаксические единицы не могут быть достаточно полно описаны без опоры на лексический уровень, при таком подходе успешно решается проблема раскрытия взаимосвязи грамматики и лексики. 
Функциональный подход к описанию языка имеет прямой выход в  практику преподавания языков как иностранных, поскольку овладение навыками создания высказываний и текстов на иностранном языке путем усвоения семантико-функциональных комплексов происходит быстрее и эффективнее, чем при объяснении отдельных форм, категорий и конструкций. Учет конкретных коммуникативных потребностей говорящего, предполагаемый при семантико-функциональном подходе, способствует преобразованию теоретических знаний в практические речевые умения. Таким образом, процесс овладения иностранным языком на семантико-функциональной основе протекает от осознанного употребления языковых единиц к их автоматическому использованию в речи, что вполне соответствует сознательно-практическому методу обучения. 
Функциональная  лингвистика имеет уже несколько разветвлений, каждое из которых располагает сложившейся теоретической базой, понятийным аппаратом, отработанной методикой анализа и многочисленными реализациями, охватывающими большой языковой материал. Прагматический характер функционализма, создавая переход от теоретического изучения языка к его практическому использованию, получает новое осмысление и развитие в рамках теории речевого общения, когнитивной лингвистики, типологии языков, лингвопрагматики, лингвистики текста, социолингвистики, психолингвистики, теории перевода. 
Как известно, в процессе овладения иностранным языком учащийся (сознательно или неосознанно) обращается к системе родного языка, к тем языковым категориям, посредством которых в его сознании отражается объективная действительность. Обычно внимание преподавателей концентрируется на отрицательных моментах интерференции родного и изучаемого языков. Однако при системном учете в учебном процессе результатов сопоставительного анализа категорий родного и изучаемого языков родной язык из «неизбежного и беспощадного конкурента иностранного языка» становится опорой усвоения значений его структур [1, 67]. Многие грамматические категории представляют собой межъязыковые универсалии, которые передаются различными способами в зависимости от типологии языков. При обучении иностранному языку не происходит простого перевода универсальных категорий в систему изучаемого языка, так как овладение иностранным языком идет по линии коррекции уже имеющихся у студента знаний. Каждая новая единица иностранного языка как бы попадает в уже готовую «ячейку» означаемого и размещается в ней вследствие общности семантики знаковых систем языков. В тех случаях, когда ячейка не обнаруживается, она легко создается с помощью арсенала средств мышления, который базируется на владении родным языком [7, 60]. 

Поэтому при разработке учебных материалов по семантико-функциональной грамматике преподавателю РКИ полезно узнать, как передаются межъязыковые универсалии в изучаемом языке и в родном языке (или языке-посреднике) учащихся. Это позволяет предвидеть типичные трудности, которые возникают у учащихся той или иной национальности при овладении русской грамматикой. Часто подобные трудности обусловлены не только отсутствием в русском языке категорий, представленных в родном языке учащегося, и наоборот, но и различным внутренним подразделением и функционированием категорий, имеющихся в обоих языках. 

В связи с этим факты изучаемого и родного языков должны сопоставляться в различных планах: 

1) в плане описания способов и особенностей выражения того или иного общего грамматического значения; 

2) в плане содержания, когда рассматриваются случаи передачи семантики той или иной грамматической категории или формы, отсутствующей в одном из сопоставляемых языков; 

3) в плане функционирования, когда единицы с одинаковым значением по-разному используются в сравниваемых языках. 

В целом, говоря об учете родного языка в практике преподавания грамматики РКИ, мы имеем в виду не прямое сопоставление грамматических явлений двух языков или использование родного языка (языка-посредника) на уроке и в тексте учебника, а тщательное предварительное изучение проблем взаимодействия языков, которое осуществляется квалифицированным преподавателем в процессе его научно-методической работы и используется при подготовке к занятиям.
Подытоживая сказанное, перечислим основные положения разрабатываемого нами семантико-функционального сопоставительного подхода к описанию и преподаванию грамматики РКИ.

1. Практические потребности  (обучение иностранным языкам и переводу)  выдвинули на передний план необходимость выявления механизмов, обеспечивающих адекватное оформление языковыми средствами вычлененных сознанием предметных ситуаций. В процессе коммуникации говорящий часто стоит перед проблемой выбора той вариантной единицы, которая более всего соответствует его речевой интенции и ситуации общения. То, что носитель языка получает в раннем детстве и в ходе своей социализации, неноситель языка должен получить в виде теоретически обоснованной схемы выбора той или иной вариантной формы. Поэтому одной из задач практически ориентированного семантико-функционального синтаксиса является моделирование условий выбора наиболее адекватной единицы из того вариантного ряда, который имеется в данном языке.

2. Ориентация на коммуникацию обусловила ведущую роль синтаксиса в семантико-функциональной грамматике как системы, интегрирующей все другие уровни и единицы языка. Здесь востребованы идеи о взаимодействии грамматики и лексики, о частеречной классификации лексики и о выделении лексико-грамматических разрядов слов внутри частей речи. 

3. Создание практически ориентированного семантико-функционального синтаксиса требует, прежде всего, разработки типологии предложения, которая давала бы представление о том, какие конструкции обеспечивают тот или иной участок в синтаксической системе данного языка. Поскольку в результате функционирования системы грамматических категорий одно и то же номинативное содержание может быть реализовано несколькими синтаксическими конструкциями, чрезвычайно важно выявить и описать существующие между конструкциями отношения (вариантность, синонимию, дополнительность). 

4. Специфика семантико-функционального синтаксиса русского языка может быть выявлена только при его системном сопоставлении с другими языками, что обусловливает важность сопоставительно-типологических исследований. Отбор и минимизация учебного материала для изучения в аудитории предполагает тщательное предварительное осмысление преподавателем фактов русского языка и родного языка (языка-посредника) учащихся с целью выявления сходств и различий, существующих между ними в рассматриваемой сфере [3].

На кафедре русского языка для иностранных учащихся основных факультетов Воронежского государственного университета содержание и формы преподавания грамматики существенно различаются в зависимости от контингента учащихся, их уровня владения языком, специальности и сроков обучения. 

Профессионально-ориентированное обучение иностранных студентов русскому языку как средству получения специальности опирается на изучение их коммуникативных потребностей в учебной и учебно-научной сферах общения. Поэтому весь учебный процесс здесь направлен на развитие у студентов умений достигать коммуникативных целей в актуальных ситуациях общения: на лекции, семинаре, зачете и экзамене, в библиотеке и деканате, на научной конференции, во время написания и защиты курсовой или дипломной работы и т.д.  

Исходя из современных требований к организации учебного процесса с иностранными учащимися в вузах России, мы разработали примерные программы по обучению РКИ бакалавров, магистрантов и аспирантов нефилологических специальностей (филологи и журналисты готовятся на других кафедрах ВГУ) [6]. 

Программой предусматривается, что для достижения выпускниками-бакалаврами II сертификационного уровня владения русским языком требуется 864 часа практических занятий. Дальнейшее совершенствование знаний у магистрантов и аспирантов предполагает еще 432 часа и 250-300 часов соответственно, что дает им возможность выйти на III сертификационный уровень. Таким образом, в соответствии с программой дисциплины на весь период обучения планами основных факультетов должно быть отведено около 1500 часов занятий по РКИ. 
Однако еще в 90-е годы в нашем университете общий срок обучения иностранных студентов-нефилологов русскому языку был сокращён с 9 до 6 семестров, что снизило количество минимально необходимых аудиторных занятий и, соответственно, отрицательно сказалось на уровне языковой компетенции студентов. Иностранные студенты вынуждены сдавать итоговый экзамен по РКИ уже на третьем курсе, и далее они остаются без поддерживающих и развивающих занятий по русскому языку. Но даже такое «урезанное» общее количество часов факультеты стремятся свести на 1 курсе к 4 часам в неделю и к 2-4 часам – на двух остальных курсах. Таким образом, общее количество часов по РКИ у студентов сократилось до 490-630 часов (вместо требуемых 864 часов). Вследствие этого в настоящее время полностью выполнить требования, предъявляемые Государственным образовательным стандартом по РКИ II уровня и разработанной на его основе Программой, не представляется возможным для значительного числа иностранных студентов.

Исходя из таких сильно «урезанных» учебных планов, занятиям грамматикой на 1-3 курсах приходится уделять не более двух часов в неделю. К тому же, в первом семестре часто бывает востребован корректировочный курс системно-описательной грамматики (в частности, в связи с расширением контингента китайских студентов, для которых нескольких месяцев обучения на подготовительном факультете явно недостаточно для усвоения системы флективного (синтетического) русского языка на фоне изолирующего (аналитического) родного языка). 

На 2-3 курсах (а в сильных группах – уже во втором семестре 1 курса) грамматика преподается в семантико-функциональном освещении. Обучение ведется на материале научного стиля речи конкретной специальности или группы смежных специальностей с опорой на письменную речь, но учитываются особенности и устной научной речи, граничащей как с книжным, так и с разговорным стилями. 

В настоящее время подготовка магистрантов и аспирантов по русскому языку ведется не по разработанным кафедрой программам, а по учебным планам по иностранному языку, предназначенным для русских учащихся, что составляет всего 30-60 часов на группу магистрантов (вместо 432 часов) и 22 часа – на аспирантов (вместо 250-300 часов). 
В самом сложном положении оказываются выпускники зарубежных вузов, приезжающие в Россию для продолжения образования в магистратуре и аспирантуре. После годичного обучения этого контингента на довузовском этапе наша кафедра в соответствии с учебными планами факультетов может дать им все те же 30-60 часов занятий (магистрантам) и 22 часа (аспирантам) на весь период обучения вместо требуемых для достижения III сертификационного уровня 1500 часов. Совершенно очевидно, что большинство таких магистрантов и аспирантов не могут справиться с программой обучения и в положенные сроки защитить диссертацию на русском языке. 

У приезжающих на кафедру иностранных стажеров включенных и краткосрочных форм обучения преподавание грамматики дифференцируется по трем уровням их «входного» владения русским языком. 

На слабом уровне для изучения предлагается системно-описательная грамматика русского языка, которая иногда преподается с прямым использованием родного языка обучаемых. Грамматические темы, как правило, включаются в рамки занятий по практике (развитию) речи. Основная цель здесь – систематизация, коррекция и активизация знаний, полученных учащимися ранее (дома). 

На среднем уровне родной язык стажеров в аудитории, как правило, уже не используется, но на его фоне преподавателем производится предварительный отбор учебного материала; затем минимизированный материал организуется и подается на семантико-функциональной основе. Занятия могут вестись как в рамках занятий по развитию речи, так и в виде одного или нескольких предлагаемых кафедрой спецкурсов. 

Стажеры продвинутого этапа обучения, руководствуясь сборником программ курсов кафедры, по своему усмотрению (или в соответствии с требованиями учебных планов своих университетов) выбирают лекционные курсы, спецкурсы и спецсеминары. В настоящее время предлагаются следующие спецкурсы по грамматике русского языка.

Русский язык в зеркале родного языка иностранных студентов.

Практическая (описательная) грамматика русского языка.

Вариантные формы в русском языке: лексика, грамматика, стилистика.

Трудные вопросы русского синтаксиса в семантико-функциональном освещении.

Русский глагол.

Практический курс перевода (английский язык ( русский язык)  [6].

Таким образом, многие положения современной лингвистики, находя свое практическое применение в процессе обучения различных контингентов иностранных учащихся, позволяют индивидуализировать учебный процесс, повысить интерес учащихся к изучению традиционно считающейся «трудной» русской грамматики. 
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